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Skyddsmantelmadonnan. Träskulptur. Okänd konstnär (1400-talet).
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Birgitta Birgersdotter (1303–1373) är Sveriges enda helgon. Hennes drygt sexhundra uppenbarelser, tryckta 1492, är vårt första bidrag till världslitteraturen. Redan i slutet av 1300-talet sprids de till italienska kloster och furstehov, och snart ingår de i det kristna standardbiblioteket i Europa. Himmelska uppenbarelser har haft inflytande på den humanisering av kristendomen med Maria och hennes lidande son i fokus som i digerdödens spår äger rum under 1300- och 1400-talen. Birgittas skapelse Vadstena kloster var under tvåhundra år norra Europas kulturcentrum. Här föddes genom birgittinernas översättarverksamhet det svenska skriftspråket. Hennes klosterorden existerar fortfarande (och expanderar för närvarande i Indien). Länge var hon en känd och omstridd auktoritet i det katolska Europa. Ännu i mitten av 1700-talet måste Benedictus XIV utfärda en varning för hennes skrifter. Här talar icke den Helige Ande! Den protestantiska reformationens män, Martin Luther och Olaus Petri, ogillade starkt hennes Mariacentrerade budskap. Med Gustav Vasas ord hörde ”Jomfrue Marie Miölck och Sancte Brijtes oppenbarelse” till det som skulle bort. Men i den katolska världen fortsatte hon att vara en storhet. 1999 blev Heliga Birgitta europeiskt skyddshelgon.

Rehabiliteringen av Birgitta i Sverige har tagit tid. Inte förrän i början av nittonhundratalet, med kvinnorörelsens behov av förmödrar, återinträdde hon i det allmänna medvetandet, men då i egendomligt motsägelsefull skepnad. Å ena sidan som feministernas stränga men förlåtande själsmoder (Emilia Fogelklou 1919) och å andra sidan som den manliga forskningens prakthysterika med feminina mindervärdeskomplex (Tor Andræ 1926). För litteraturhistorien har hon varit en svår nöt att knäcka. Henrik Schücks ord från förra sekelskiftet om att en tjänligare diet skulle ha dämpat den sörjande änkans tygellösa frossande bland inbillningsfostren ekar fortfarande i marginaliseringen av hennes historiska betydelse och fixeringen vid hennes sexuellt laddade personlighet. I sin biografi från 2003 fokuserar Birger Bergh Birgittas kluvna själsliv, inte hur eller varför hennes uppenbarelser förändrade världen. Dessutom hävdar han att det inte går att belägga att Birgitta var kritisk mot patriarkala strukturer. Men för att anse detta måste man vara blind och döv för uppenbarelsernas moderlighetsevangelium och outtröttliga gisslande av kyrkans och världens furstar. I antologier för skolbruk, slutligen, återfinns inte Birgittas världsberömda uppenbarelse om hur Jungfru Maria födde sin son, ”det skönaste stycke kristen poesi vi äger” för att tala med Sven Stolpe. Den är tillika en medeltida nyckeltext som förlägger det gudomliga till mötet mellan mor och barn, på ett avgörande vis förändrar den europeiska konstens framställning av Jesu födelse och kan sägas ha full aktualitet så länge vi firar jul. Det är med andra ord hög tid att presentera Birgittas storslagna, litteraturhistoriskt och kyrkopolitiskt unika, än i dag kontroversiella verk för en nutida publik.

”Kvinna, hör mig! Jag är din Gud, som vill tala med dig!” Som en profet i Gamla testamentet kallas stormansänkan och åttabarnsmodern Birgitta att vara Guds brud och språkrör ”ända till döden”. Så lyder den officiella versionen i den första Birgittabiografin, skriven strax efter hennes död i Rom av hennes biktfäder prior Petrus Olavi av Alvastra och magister Petrus Olavi från Skänninge. Texten är tillkommen inför kanoniseringsprocessen, vilket inte hindrar att vad de båda Petrusarna här återberättar är Birgittas ursprungliga ord (återgivna även i Extr:47). I hennes Himmelska uppenbarelser finns talrika exempel på liknande auktorisering genom Gud Fader, Kristus och den Helige Ande.

Som redan hennes förste kände biktfader, teologen Mattias (död ca 1350), påpekade är hennes uppdrag både ”häpnadsväckande” och ”underbart”. Han jämför henne med Moses (och Elias) som kallades av Gud att leda Hans folk. Med Birgitta har Gud dock överträffat sig själv, menade Mattias. Att Han nu visade sig i anden för en ”enkel och saktmodig” kvinna var mer fantastiskt än när Han visade sig i köttet genom Jesus. Så alldeles enkel och saktmodig var väl inte denna bibelsprängda lagmans- och riksrådsänka, men att hon uppfattade sig som en kvinnlig Moses som hör Gud tala ur den brinnande busken är uppenbart. Hon börjar också strax att producera ”Kristus nya lag”. Guds ord uppfattas av Birgitta som ett underbart tecken på att tiden är mogen för en teologisk genuskorrigering. Hur ska man annars tolka hennes arbete för att vidga definitionen av det gudomliga till att omfatta även kvinnomänskliga erfarenheter? Men hon väljer en annan väg än tidens teologer. Hennes förkunnelse ska inte lukta av den ”fåfängliga lärdomens träck” eller vara sammansatt ”av filosofernas och de beställsamt vältaliga retorernas ruttna trådar”. Den ska vara Guds levande ord, begripliga för samtiden.

Parallellt med profetkallelsen finns hos Heliga Birgitta en innerligare ingång till det gudomliga, klart framhävd i verket. Hon är också en mystiker som söker Gud, eller snarare Guds moder, i den omedelbara, subjektiva erfarenheten. Att vara den första kvinnliga profeten är inte tillräckligt för Birgitta. Hon vill själv förändras genom mötet med det gudomliga ordet, och mystikens metod – att söka Gud i den omedelbara, inre erfarenheten – gjorde det möjligt att koppla samman kropp och medvetande på ett nytt sätt. Birgitta önskade kunna tala strängt som en fader och kärleksfullt uppfostrande som en moder, vara så att säga dubbelt auktoriserad. Denna dubbla auktorisering framhävs också i biktfädernas biografi. Här återberättas hur den tioåriga Birgitta i drömmen talar med den korsfäste Kristus men också hur hon som sjuåring erbjuds en kostbar krona av en ”fru i skinande kläder”, det vill säga hur hon tidigt blir utvald av Maria.

Birgittas upplevelse av den avgörande vändning som hennes öde tog då hon drygt fyrtioårig blev änka (och valde ”den gudomliga kärlekens brinnande älskog” framför ”köttets begärelse”) finner vi i den allra första kallelsevisionen (VI:88) i Himmelska uppenbarelser. Här ges inga order uppifrån, tvärtom, den Helige Ande tar på mystikervis säte i Birgittas kropp, och vi möter även vad man frestas kalla världslitteraturens första väninnelitteratur efter Sapfo. Kristi brud (Birgittas namn på sig själv i uppenbarelserna) berättar med egna ord hur hon i julnatten grips ”av en så stor och underbar hjärtats jubelfröjd, att hon knappt kunde behärska sig av glädje”. I samma stund känner hon tydligt en sällsam sprittning i hjärtat ”som om där vore ett levande barn, vilket rörde sig fram och tillbaka”. Jungfru Maria, som på juldagen uppenbarar sig för Birgitta, understryker likheten med bebådelsen: ”liksom du icke kunde begripa, hur en sådan hjärtats jubelfröjd och sprittning kunde komma så plötsligt, så var min Sons ankomst i mitt sköte sällsam och plötslig”. Birgitta blir inför världens häpna ögon havande med Guds ord liksom Maria blev havande med Guds son (och detta till på köpet utan en ängel som mellanhand). Det är en vågad parallell, en kvinnopakt som tillsammans med profetkallelsen etablerar en himmelskt sanktionerad modersauktoritet som är utan motstycke i såväl litteraturen som kyrkohistorien. Heliga Birgitta ämnade att utifrån detta självmedvetna uttryck för moderskapet som teologisk kategori ingripa i frälsningshistorien. Hon hade tänkt använda modersauktoriteten till lite av varje: medla i hundraårskriget, föra påven tillbaka till Rom (”Liksom en moder för sin son till det ställe där det behagar henne, i det hon visar honom sina bröst, så har jag med min förbön och den Helige Andes gärning fört påve Urban från Avignon till Rom”), få sin klosterregel godkänd. Viktigast av alla Birgittas projekt ter sig dock vad Toni Schmid kallat ”den stora planen om Marie efterföljelse”, det moderlighetsevangelium som Birgitta skriver. Ty förutom profet och brudmystiker är Birgitta den femte och enda kvinnliga evangelisten, med ett feministiskt färgat frälsningsbudskap.

Kallelsevisionen är typisk för det intima tilltal som präglar Birgittas särskilda relation till i första hand Maria men också till Kristus genom drygt tvåhundra uppenbarelser. Maria är och förblir en framträdande aktör i det av henne regisserade himmelska psykodrama som slutar med att Maria och Kristus tjänstgör som tröstare vid hennes dödsläger. En ”ohyggligt primitiv tankegång” kallar Tor Andræ Birgittas beskrivning av sitt hinsides skenhavandeskap, och många är de forskare som valt att med tystnad förbigå denna centrala kallelsevision, kanske den första men inte den sista som hämtar inspiration ur utpräglat moderskroppsliga liknelser. Det fysiskt intensiva minnet av egna upplevelser är en nyckel till Birgittas verk. I liknande ordalag undfår Birgitta sin klosterregel av Kristus, som han vill instifta till sin ”högt älskade moders ära”. I dagar går hon som ”en av luft överfull bubbla” tills allt ligger samlat i hennes ”minnes sköte”. Först efter att visionen nedskrivits återgår hjärtat och kroppen ”i sitt naturliga skick”. I Himmelska uppenbarelser upprepas ofta medeltidens tro på att de dödliga inte kan fatta det andliga eller se det himmelska utom genom sina begränsade organ och därför är hänvisade till kroppsliga liknelser (”Och om du såge djävlarna sådana de äro, skulle du antingen leva med en stor smärta eller dö genom en plötslig död på grund av deras förfärliga åsyn. Därför visas dig andliga ting som kroppsliga.”) Birgitta har en kvinnas kropp, och genom den känner hon världen och också Gud.

”Talade ord är modifieringar av en total existentiell situation, som alltid inbegriper kroppen”, säger Walter Ong. Som helhet placerar sig verket genom sin gradvisa, om än nyckfulla, övergång från lyssnade till sedda uppenbarelser på tröskeln mellan en muntlig och en skriftlig kultur. Enligt traditionen dikterade Birgitta huvuddelen av sina uppenbarelser för sina biktfäder, för att sedan noga korrigera den skrivna versionen. Birgitta, en gift kvinna med erfarenhet av ett trettioårigt samliv med en man och av åtta förlossningar, hämtar sina metaforer från egna erfarenheter. Resultatet blir en text där kvinnokönet framställs som universellt, ja nästan som en modell för manskönet på den gudomliga nivån. (”Ty såsom en moder, vilken har ett barn i moderlivet, bereder kläder för barnet, så beredde jag, Gud, lagen…” ”Sonen må bönhöra sin moder, särskilt en sådan och en så stor moder.”) Det är emellertid ett misstag att, som många Birgittaforskare gör, reducera hennes sexuella metaforik till enbart ett uttryck för privata upplevelser. Tvärtom avser Birgitta att med sitt moderliga bildspråk förändra kyrkans alltför enkönade budskap. Birgittas egen roll i denna teologiska process är att bli ”moder till andliga barn” och inte längre till ”köttsliga barn”.





Kallelsen. Uppdraget
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Birgitta skriver ned uppenbarelser på uppmaning av Kristus och Maria.

Träsnitt av ”Pflanzenwuchsmeister” i Augsburg, omkring 1487.







I julnatten greps Kristi brud av en så stor och underbar hjärtats jubelfröjd, att hon knappt kunde behärska sig av glädje, och i samma stund kände hon en tydligt förnimbar och sällsam sprittning i hjärtat, som om där vore ett levande barn, vilket rörde sig fram och tillbaka. Denna sprittning varade en lång stund, och hon yppade den för sin andlige fader och några av sina andliga vänner, i det hon fruktade, att det kunde vara ett djävulens bedrägeri. Dessa övertygade sig om att det var sant genom att se och känna, och de förundrade sig mycket. På juldagen uppenbarade sig Guds moder under högmässan och sade till bruden: ”Dotter, du undrar över den sprittning, som du känner i hjärtat. Vet, att den icke är något djävulens bedrägeri utan uttrycker en likhet med den sällhet, som jag kände, och den barmhärtighet, som vederfors mig. Ty liksom du icke kunde begripa, hur en sådan hjärtats jubelfröjd och sprittning kunde komma så plötsligt, så var min Sons ankomst i mitt sköte sällsam och plötslig. Ty när jag sagt mitt ja till ängeln, som bebådade mig Guds Sons avlelse, kände jag genast något sällsamt och levande i mig. Och när han föddes av mig till min outsägliga jubelfröjd, då framgick han med sällsam snabbhet ur min stängda jungfruliga kved. Därför, o dotter, må du icke frukta att det kan vara ett bedrägeri utan glädja dig, ty den sprittning, som du känner, är ett tecken på min Sons ankomst i ditt hjärta. Och liksom min Son givit dig namnet sin nya brud, så kallar jag dig nu min sonhustru. Ty liksom fadern och modern, när de åldras och vilja vila, lägga bördan på sonhustrun och säga henne vad som skall göras i huset, så vilja Gud och jag, som nu ha åldrats i människornas hjärtan och kallnat i deras kärlek, genom dig kungöra vår vilja för våra vänner och för världen. Men denna sprittning i ditt hjärta skall förbliva hos dig och ökas allteftersom ditt hjärta förmår tillgodogöra sig den.”

VI:88

När de redan voro på hemväg från pilgrimsfärden till Sankt Jakob, blev den heliga Birgittas man sjuk i Arras. Sjukdomen tilltog, och Kristi brud kände stor ångest i sin själ men förtjänade att tröstas av den helige Dionysius.*) Denne uppenbarade sig för henne, medan hon bad, och sade: ”Jag är Dionysius, som kom från Rom till dessa trakter av Frankrike för att förkunna Guds ord, medan jag levde. Eftersom du älskar mig med särskild fromhet, skall jag förkunna dig, att Gud genom dig vill göra sin vilja bekant för världen, och du är antvardad i min vård och mitt beskydd. Därför skall jag alltid hjälpa dig, och jag giver dig detta tecken, att din man icke skall dö nu av denna sjukdom.” Ännu många andra gånger besökte samme Sankt Dionysius henne i uppenbarelser och tröstade henne.

Extr:92

När den heliga Birgitta några dagar efter sin mans död bekymrade sig över sin ställning, kringgöt henne Herrens Ande och upptände henne. Hänryckt i anden såg hon ett ljust moln, och ur molnet hörde hon en röst, som sade till henne: ”Jag är din Gud, som vill tala med dig.” Hon blev förskräckt och fruktade, att det kunde vara ett bländverk av fienden. Men så hörde hon igen: ”Frukta icke, ty jag är allas Skapare och icke någon bedragare. Du skall veta, att jag icke talar endast för din skull utan för alla kristnas frälsnings skull. Hör alltså vad jag talar! Du skall vara min brud och mitt språkrör, och du skall höra och se andliga ting och himmelska hemligheter, och min ande skall förbliva hos dig ända till döden. Tro alltså fast, ty den, som blev född av den rena Jungfrun, led och dog för alla själars frälsning, uppstod från de döda och uppsteg till himmelen, det är just jag som nu med min ande talar till dig.”

Extr:47

Sonen talar till bruden och säger: ”Jag är liksom en herre, vars söner ovännen till den grad dårat och kuvat, att de berömma sig av sin fångenskap och icke vilja lyfta blickarna till fadern och arvet. Skriv därför de ord, som du hör av mig, och sänd dem till mina söner och vänner, vilka sedan må utsprida dem bland folken, så att dessa kanske inse sin otacksamhet och mitt tålamod, ty jag Gud vill resa mig och visa folken min rättvisa och min kärlek.”

VI:101

”Jag är Skapare till himmelen, jorden, havet och allt vad däri är. Jag är en med Fadern och den Helige Ande, icke såsom de gudar av sten eller guld, varom fordom talades, och icke flera gudar, såsom man då räknade, utan en enda Gud, Fader, Son och Helig Ande, tre till personerna men en till väsendet, skapande allt och skapad av ingen, oföränderlig, allsmäktig, bestående utan någon begynnelse och utan något slut. Jag är den, som blev född av jungfrun men icke miste gudomen utan förenade den med mandomen, så att jag i en enda person skulle vara Guds sanne Son och jungfruns Son. Jag är den, som hängde på korset, dog och blev begraven, under det jag bevarade gudomen oskadd. Ty fastän jag dog i mandomen och köttet, som jag, den ende Sonen, antagit, så levde jag dock i gudomen, i vilken jag var en enda Gud med Fadern och den Helige Ande.

Jag är densamme, som uppstod från de döda och uppsteg till himmelen och som nu i min Ande talar med dig. Jag har utvalt dig och tagit dig till min brud för att visa dig mina hemligheter, ty så behagar det mig. Du är även med viss rätt vorden min, då du vid din mans död lade din vilja i mina händer och när du efter hans död jämväl betänkte, hur du skulle kunna bli fattig för min skull och bad därom. Du har velat lämna allt för min skull, och därför är du med rätta vorden min. Jag bör sörja för dig för denna din stora kärleks skull. Därför tager jag dig till min brud och till min egen lust, sådan den höves Gud att hava med kysk själ.

Bruden tillkommer det att vara beredd, när brudgummen vill fira bröllop, så att hon må vara passande klädd och ren. Du renar dig på ett lämpligt sätt, om din tanke ständigt kretsar kring dina synder: hur jag i dopet renade dig från Adams synd och hur ofta jag hade fördrag med dig och tålamod, då du föll i synd. Bruden bör även hava sin brudgums tecken i bröstet, d.v.s. du bör ge akt på de välgärningar och verk, som jag gjort för dig: hur ädelt jag skapade dig, i det jag gav dig kropp och själ, hur ädelt jag berikade dig, i det jag gav dig hälsa och timliga ting, hur ljuvligt jag återlöste dig, då jag dog för dig och återställde arvedelen åt dig, om du vill hava den. Bruden bör även göra brudgummens vilja. Vad är min vilja, om icke att du måtte älska mig över allt annat och icke åstunda något annat förutom mig?

Jag har skapat allt för människans skull och lagt allt under hennes lydno, men hon älskar allting utom mig och hatar ingenting förutom mig. Jag har ånyo köpt hennes arvedel, som hon förlorat, åt henne, men hon är så vansinnig och så utan förstånd, att hon hellre vill hava denna förgängliga ära, som icke är något annat än havets skum, vilket en stund tornar sig högt som ett berg men snabbt sjunker ned till intet igen, än den eviga äran, vari det evinnerligt goda är.

Men om du, min brud, intet annat åstundar än mig, om du försmår allt för min skull, icke endast barn och släktingar utan även hedersbetygelser och rikedomar, så skall jag giva dig den dyrbaraste och ljuvligaste lön. Icke guld eller silver skall jag giva dig utan mig själv till brudgum och lön, jag som är ärans konung. Men om du blyges över att vara fattig och föraktad, så betänk, hur din Gud gått före dig – honom övergåvo hans tjänare och vänner på jorden, ty han besökte icke jordiska vänner utan himmelska. Och om du fruktar och bävar för arbetets och sjukdomens tunga, så betänk, hur tungt det är att brinna i elden. Vad skulle du icke förtjäna, om du hade förolämpat en jordisk herre så som mig? Vet, att fastän jag älskar dig av hela mitt hjärta, så handlar jag icke emot rättvisan på en enda punkt, utan så som du syndat med alla lemmar, så måste du också göra bot med alla lemmar. Men för din goda vilja och din föresats att bättra dig förvandlar jag min rättvisa till barmhärtighet, i det jag efterskänker svåra straff för en liten botgörings skull. Omfatta därför villigt denna lilla möda, på det att du renad måtte uppnå den stora lönen desto snabbare. Bruden bör nämligen jämte brudgummen mödas av arbete, så att hon desto förtröstansfullare må vila ut hos honom.”

I:2

Guds Son talar: ”Av naturliga ting kan en hälsosam dryck tillredas, nämligen av kallt järn, hård sten, torrt trä och bittra örter. Men huru sker detta? Om stål fölle hårt ned på ett svavelberg, skulle förvisso eld utgå ur stålet och upptända berget. Av värmen skulle ett olivträd i närheten, utvändigt torrt men invändigt fullt av fetma, börja flyta, så att t.o.m. de bittra örter, som funnes under olivträdet, skulle bliva söta av det flytande olivträdet, och därav skulle en hälsosam dryck kunna beredas. Så har jag i andlig måtto gjort med dig. Ditt hjärta var kallt som stål i min kärlek, och dock rörde sig där en liten gnista av kärlek till mig, nämligen när du besinnade, att jag var värdig att älskas och hedras mer än alla andra. Detta ditt hjärta föll på ett svavelberg, när världslig ära och förnöjelse gick dig emot och din man, som du köttsligen älskade mer än allt annat, dog ifrån dig. Vällust och världslig förnöjelse jämföras lämpligen med ett svavelberg, ty de hava själens böld, åtråns stank och straffets glöd med sig. Och när vid din mans död din själ drabbades av tung bedrövelse, då sprang det plötsligt ut en gnista av min kärlek, vilken legat såsom förborgad, ty efter att ha betraktat världens fåfänga antvardade du hela din vilja åt mig och åstundade mig över allt annat. Tack vare denna kärleksgnista smakade dig den torra oliven, d.v.s. evangeliernas ord och umgänget med mina lärda, och avhållsamheten behagade dig till den grad, att allt, som förut synts dig bittert, började bliva ljuvt för dig. Och när oliven började flyta och mina ord i uppenbarelserna nådde din ande, då stod någon på berget och ropade: ’Av denna dryck släckes törsten, värmes den frusne, glädjes den bedrövade och blir den sjuke frisk.’ Det är jag Gud själv som ropar så, och mina ord, som du ofta hör av mig i andlig vision, mätta likt en god dryck dem som törsta efter sann kärlek; för det andra värma de dem som äro frusna, för det tredje glädja de dem som äro bedrövade, och för det fjärde hela de dem som äro svaga till själen.”

V:11

”Det står skrivet i Mose lag, att Moses, när han vaktade boskapen i öknen, såg en törnbuske som stod i låga men ej förtärdes av elden varvid han bävade och beslöjade sitt ansikte. Då sade en röst ur busken till honom: ’Mitt folks nöd har trängt upp till mina öron, och jag ömkar dem, ty de betungas av den hårdaste träldom.’ Jag, som nu talar med dig, är den ros, som ropade ur busken. Mitt folks elände tränger upp till mina öron. [ – – – ] Man kan icke hysa en bättre och säkrare tro än den, som nu förkunnats av mig och av mina heliga predikare. Jag har emellertid gjort tre ting med dig genom vilka du kan bliva trodd. För det första, att mina ord äro sanna och icke avvika från den sanna tron. För det andra, att på mitt ord djävulen vek från den besatte mannen. För det tredje, att jag åt en gav förmågan att omvända de söndrade hjärtana till ömsesidig kärlek. Därför må du icke tvivla angående dem, som skola tro på mig. Ty de som tro på mig, de tro ock på mina ord. De, för vilka jag är välsmakande, de finna ock mina ord välsmakande. Fördenskull står det skrivet, att Moses, när Gud talade till honom, betäckte sitt ansikte. Du bör emellertid icke betäcka ditt ansikte. Jag har ju öppnat de andliga ögonen för dig, så att du skall se andliga ting; jag har öppnat dina öron, på det att du må höra det som är av anden. Jag skall till sist visa dig min kropps bild, sådan den var i lidandet och före lidandet och sådan den var efter uppståndelsen, när Magdalena, Petrus m. fl. sågo den. Du skall även höra min röst, som i busken talade till Moses; den är densamma, som nu talar i din själ.”

II:10

Gud, alla tings skapare, kungjorde med sin välsignade mun för mig ovärdiga kvinna alla orden i denna regel på ett så underbart sätt och på så kort tid, att jag ej tillfyllest kan förklara det för någon människa. Icke heller är det möjligt för någon att utan kroppslig bild förstå, hur så många ord kunna utsägas eller fattas på så ytterst kort tid. Det var alltså som om många olikartade klenoder funnes i ett käril och på samma gång stjälptes ut, så att någon, som såg det, genast kunde skilja varje sak från de andra och dessa saker förbleve så länge inför honom, att han kunde samla dem i sitt sköte var och en för sig. På det sättet var det, när Jesus Kristus uppenbarade sig för mig, upplät sina välsignade läppar och började tala. Ty då kommo genast, på ytterst kort tid, alla artiklarna i denna regel med alla de ord, som ingå däri, inför mig, icke som om de vore skrivna på papper, men på vilket sätt, det vet han allena, från vilken de på ett så underbart sätt hördes och genom vars underbara kraft de kunde förstås och skiljas från varandra av mitt sinne. Min vision varade också så länge, att jag, samverkande med Kristi nåd, kunde samla alltsammans i mitt minnes sköte. Efter denna vision var mitt hjärta uppfyllt av sådan glöd och sådant jubel, att det icke hade kunnat rymma mera, om jag skulle förbliva vid liv, utan det hade då brustit av glädje. Ja, mitt hjärta var under några dagar såsom en av luft överfull bubbla, ända tills jag för en munk och gudsvän omtalat alla regelns artiklar och de ord, som ingå däri; denne skrev ned allt så fort han kunde. Och när allt var nedskrivet, då kände jag mitt hjärta och min kropp så småningom återvända i sitt naturliga skick. Lov och ära vare Gud allsmäktig! Amen.

Frälsarens ordensregel:29

Sedan förflöto många år. Efter det att samma persons vakande kropps krafter liksom återvänt och blivit styrkta av stor hugsvalelse, blev hon hänryckt i en andlig vision, och genast talade till henne en röst, vilken sade: ”Jag är den levande Gudens Son. Denna ordensregel, som du hört, bör bekräftas av min ställföreträdare, som i världen kallas påve, ty han har å mina vägnar makt att binda och lösa, och han skall avlägga räkenskap inför mig, medan hela min himmelska härskara hör på. Jag är densamme som enligt Skriften svarade Moses, när denne frågade efter mitt namn: ’Jag är den som är.’ När det sedan behagade mig, tog jag mänsklig kropp av jungfrun. Och liksom jag med lekamlig mun talade i världen och uppgav mig icke hava kommit för att upplösa lagen utan fullkomna den, så säger jag nu, att denna regel, som du i anden hört, icke sammansatts av något mänskligt sinne och att den bör stadfästas av påven liksom andra regler, vilka först sammansatts av mänskligt sinne genom min Andes ingivelse. När regeln sedan blivit stadfäst, må påven bevilja dem, som önska leva efter den, att taga till sig personer från andra ordnar, vilka i gudskärlek hållit sin regel och vilka nu lova att stanna hos dem ända till sin död. Dock skola de ej taga flera än de själva vilja och inga andra än sådana som de vilja införliva med sitt samfund. Påven må ock tillstädja, att ett kloster bygges på det ställe, vilket angavs för dig, när du lyssnade till regeln, ty där skall detta ordensliv först börja. Likaså må han giva systrarna tillstånd att dagligen sjunga min moders tidegärd, vilken fullbordats av samma andas ingivelse som själva regeln.”

När jag hört detta, svarade jag: ”Du okroppsliga makt, hur stor är icke din ödmjukhet! Du alla dygders upphovsman och dygden själv, en enda allsmäktig Gud i tre personer! Jag tror allt vad den heliga Kyrkan föreskriver att tro. Jag vet också med den största säkerhet, att ingen är så ovärdig, att din misskund förvägras honom, ifall han beder om din barmhärtighet med sann ödmjukhet och fullkomlig vilja att bättra sina synder. Av din nåd är jag villig att göra din vilja så länge jag lever, det är du vittne till. Du vet, att om det vore möjligt att större glädje och tröst komme dig till del därigenom att jag till min kropp utstode allt slags sjukdom, smälek, smärta, fattigdom och vedermöda och till min själ de eviga straffen, så skulle jag hellre underkasta mig dessa lidanden än jag till kropp och själ njöte evig lycka med den påföljd att din hugsvalelse bleve mindre. O Herre Gud, du som skapat mig och återlöst mig med ditt dyra blod, om du ser mig hava någon brist i dessa tre, tron, hoppet och kärleken, så beder jag, att du för din stora nåds skull värdigas utfylla den. Du är i mitt innersta hjärteblod, ja innerst i min själ. Och fastän jag är ovärdig att besökas och tröstas av din välsignade Ande, så antvardar jag mig dock helt och hållet åt din stora makts beskydd, på det att du måtte göra med mig vad som behagar dig. Ehuru du ser allas tankar, talar dock min tunga till dig på min själs befallning. O min värdigaste Herre Jesus Kristus, jag ovärdiga människa är ibland dina trogna tjänare såsom den minsta myra bland starka kameler, vilka bära stora bördor till sin herres gagn och heder. Hur skall påven kunna tro, att du, allas Gud och Herre, värdigas betro en sådan myra med så stora ärenden, och hur skall denna regel kunna komma inför hans åsyn?”

Frälsarens ordensregel:30

Därefter svarade den röst, som förut talat, och sade: ”Jag är utan upphov och utan slut. Allt har jag inrättat efter min vilja, och allt har jag gjort efter mitt behag. Om någon skulle fråga, varför jag icke tidigare skapat himmelen och jorden och allt vad däri är, så kunde jag alltså svara honom: ’Emedan det så var min vilja.’ Och om det frågades, varför jag icke tidigare givit denna regel eller velat låta stadfästa den, så kunde jag på samma sätt svara: ’Emedan jag så velat.’ Månne icke Skriften säger: ’Anden blåser vart den vill?’ Jo, så är det verkligen, ty den blåser på olika sätt, vart den vill och när den vill. Sådan hugsvalelse följer honom, att hela hjärtat uppfylles med en plötslig glädje, vilken icke kan komma hjärtat till del genom kroppsliga eller världsliga ting utan endast genom den då ingivande Andens nåd. Om påven därför förnimmer dylikt i sitt hjärta, när han hör denna regel föreläsas för sig, då kan han förstå, varifrån regeln kommer. Många av mina vänner, såväl präster som lekmän, vilkas hjärtan jag upplyst med min kärlek, tro fullt och fast, att den kommit från mig, och de förstå det som jag värdigats göra med dig, jag som skapat allt och som räddat människan från dödsriket. Och om det hos påven skulle finnas folk, som icke kan tro det, så må till påven komma tre vittnen, som äro födda i samma rike som du och som känna till dig och ha fullständig vetskap om vad som skett med dig, nämligen en biskop, en munk och en präst.*) Du känner dem alla tre. Påven må ock betänka, att om någon ägde mycket guld, som icke bleve mindre, ifall något därav gåves åt några andra, så vore det orättfärdigt att icke giva därav åt dem, som både därom endast för Guds äras och själarnas frälsnings skull. Med detta guld förstår jag den auktoritet, som påven å mina vägnar har till att kunna stadfästa denna regel. Jag som sagt ’jag är den gode herden’, jag vill själv bevara alla dem, som inträda i ifrågavarande orden, för alla dödliga fiender, och i varje rike eller bygd eller stad, där kloster av denna orden uppföras med min ställföreträdares tillstånd så snart det kloster fullbordats som jag först inrättade,**) där skall friden och endräkten ökas. Du, åt vilken regeln blivit given, må arbeta så mycket du kan på att den når fram till påven. Jag är densamme nu som då jag befallde mina lärjungar att gå in i staden och hämta en åsna åt mig, ehuru jag mycket väl kunnat ordna det då, att åsnan genast stått inför mig. Jag skulle alltså nu kunna ställa om, att regeln på ett enda ögonblick nådde påven och att han omedelbart stadfäste den. Emellertid är det rättvist, att själen får större lön alltefter kroppens större andliga arbete. Arbeta alltså du och hjälp till så mycket du kan; jag skall fullkomna det, när så behagar mig.”

Frälsarens ordensregel:31

”Jag vill visa dig, vilken regel som skall hållas i min moders kloster. Även eremiterna och de heliga fäderna hade ju ingivelser av min Ande. Fördenskull må du yppa allt, vad du hör i min Ande, för skrivaren och noga akta dig, så att du icke till mina ord fogar något ord av din egen ande. Måhända undrar du, varför jag, allas Skapare, icke talar till den vise eller med ett sådant språk som kan förstås och kännas av alla. Jag svarar dig: Jag hade många profeter, som endast genom tolk och skrivare kunde framföra min Andes ord, och dock kommo dessa ord fram i ljuset till allmän kännedom. När Guds gåva överlämnas åt många, så hedras ju Gud mycket mera. Så förhåller det sig också med dig, ty visserligen har jag vänner, genom vilka jag tillkännagiver min vilja, men för dig vill jag, såsom genom ett nytt redskap, visa nytt och gammalt, på det att de högmodiga må förödmjukas och de ödmjuka förhärligas.”

Extr:46

När Kristi brud en gång var stadd i bön, kom hon att tänka på det framtida tillståndet i denna orden, och hon undrade, hur så många personer av båda könen skulle kunna uppbringas. Då uppenbarade sig Guds moder för henne och sade: ”Min dotter, du hyser bekymmer beträffande de personer, som framdeles skola inträda i denna orden. Vet, att min Son, som själv dikterat denna regel, han vet på förhand om tusen personer för var och en person, som du vet och hoppas skall ingå i denna orden.”

Bruden svarade henne: ”O min fru, lätt kunna kvinnor påträffas, som underkasta sig orden, men svårt skall det bli att finna män, som vilja underkasta sig en kvinnas styrelse, särskilt som många av dem äro uppblåsta av världslig klokskap och världen tjusar dem med hedersbetygelser, rikedomar och njutningar.”

Guds moder sade: ”Det skall komma sådana, som med ljuvlighet mottaga min Sons ord och nyttja dem till sina själars gagn och till Guds heder. Men det skall också komma andra, som icke skola göra mindre motstånd mot min Sons ord och mot den enkla regel som uppenbarats för dig än de otrogna, som motsade Guds och Moses’ ord i öknen och som tolkade Guds ord efter sin egen vilja. Var dock övertygad om att denna regels ord skola anpassa sig på bästa sätt och bära frukt ända till slutet. Och var icke bekymrad, du min dotter, över de personer, som skola inträda i denna orden. Ty min Son, han vet vem han skall kalla, och han utser dem enligt sin vilja till det arbete, som denna tjänst utgör, låt vara att somliga av dem skola bliva upprorsmakare emot min Sons ord och enligt sin mänskliga uppfattning förmätet ringakta dessa ords enfald, liksom världens vise fördrista sig att stundom föredraga sina egna meningar framför den gudomliga viljan, så att de fördärva den rätta innebörden och införa villoläror.”

Extr:19
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